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Synonymy as a phenomenon in the Holy Quran and the
problem of translating synonyms into French: comparative
semantic study.
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Abstract:

This research aims to study synonymy as a phenomenon in the Holy
Quran and the way words which seem to be synonyms are translated by
looking at their semantic peculiarities. It relies on a descriptive approach
based on criticism and analysis, in such a way that we highlight the
theoretical aspects of synonymy in the Holy Quran and some other
principles permitting to understand and translate all the possible meanings.
Moreover, certain methods of understanding and interpretation will be
presented by showing how they make sure that the translator can identify
the semantic differences between synonyms. Then, some verses from the
Holy Quran, with real similarities in terms of meanings and connotation,
will be analyzed to correct both the errors of understanding and translation.

keywords: Quran, synonymy, translation, similarities, meanings, semantic
differences.
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«Extréme disette de quelque chose» (Ibidem).
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1- Jean-Louis Michon, le Coran; Traduction du sens de ses versets,

Traduction annotée, version électronique, www.lenoblecoran.fr, juillet

2013.

2- Malek Chebel, le Coran ; Nouvelle Traduction de Malek Chebel, Fayard,
version électronique, www.lenoblecoran.fr, Paris, mars 2013.

3- Mohammed EI-Moktar Ould Bah, le Noble Coran et la traduction en

langue francaise de ses sens, Complexe Roi Fahd pour 1’impression du
Noble Coran, Médine, 2006.
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1- L’Académie francaise, Dictionnaire de I’Académiec francaise, Paris,

Fayard, neuvieme édition, 2005.
2- Paul Robert, Le Petit Robert, Dictionnaire alphabétique et analogique de

la langue francaise, nouvelle édition millésime, Paris, Sejer, 2011.

23



